
1. eu[moire: Il  secondo elemento è col legato a moi'ra < *mor-ya±, derivato dalla radice *smer- “dividere” (mevro" 
meivromai merivzw) cf. anche, ad es. moi'ra kalw'n Pind. Isthm. 5. 15, moi'ra ejslw'n Pind. Nem. 10. 20  
Plat. Symp. 197d 6 zhlwto;" ajmoivroi", kthto;" eujmoivroi" «invidiato da chi  ne è escluso, possesso prezioso per 
chi  ne è partecipe (scil . Eros)», Callim. HDel. 295 eu[moiroi d∆ ejgevnonto, kai; ajklee;" ou[pot∆ ejkei'noi «ma 
ebbero destino beato e sempre saran celebrati (scil . gli Iperborei)», Rhian. AP 6. 278. 4 Foi'be, su; d∆ i{lao", 
Delfivnie, kou'ron ajevxoi" / eu[moiron leukh;n a[cri" ejf∆ hJlikivhn. cf. Theophr. elig. mag. w{sq∆ a[iJr]ei'sqai [dia;] 
th;n eujmoirivan kai; th;n duvnamin.  
 
Forse eujmoirei'n si  ritrova in un epigramma sepolcrale attico datato al 400-350 a. C. (CEG II 754) “Artemi, do;" 
eujmoir[e–]n ≥ Dwvrw/ Timhsivo / Timhsivwi te paidi; t[w/'] Lusistravt<o>. GVI 2003. 4 Peek (Gytheion, I metà I a . 
C.) “Att≥alon eujmoivrw/ crhsavmenon b≥iovtw/; GVI 1990. 1 Peek (Apollonopol i , Aegypt., II/I a . C.) eujmoivrw/ tovde 
mhtri; Mevla" ejpevceua to; sh'ma, / hJ d∆ iJerou;" cwvrou" oi[cetai eujsebevwn.  
ad es. PGiss 68r 5 (117 d. C.) ejpei; epi (ejpei;) oi\da" to; sumba;n tw'i eujmoivrw/ uiJw'/ mou Cairhvmoni, o{ti ejxavpina 
ejgevneto to;  ajtuvchma kai; dei' aujto;n deutevra/ tafh'/  tafh'nai; POxy. 1. 115r 4 (II d. C.) ou{tw" ejluphvqhn kai ; 
e[klausa ejpi; tw'i eujmoivrw/. 
 
2. iJppodinhvtwn: 
F. G. Kenyon, The Poems of Bacchylides, London 1897, 38 iJppodinhvtwn ‘whirled along by horses’; H. Jurenka, 
Die neugefundenen Lieder des Bakchylides, Wien 1898, 29 «rossegewirbel ten»; R. C. Jebb, Bacchylides, the Poems 
and Fragments, Cambridge 1905, 269 «whirled in chariots»; J. Duchemin-L. Bardollet, in J. Irigoin, Bacchylide, 
Paris 1993, 126 «Syracusains dont tournoient les attelages»; O. Werner, Simonides. Bakchylides. Gedichte, 
München 1969, 83 «rosstummelnden»; D. E. Gerber, Lexicon in Bacchylidem, Hildesheim-Zürich-New York 
1984, 110, «with  dashing horses»; F. García Romero, Baquilides. Odas y fragmentos, Madrid 1988, 98 «que  
hacen girar veloces sus carros» 
agg. verb. di  dinevw “vortico”. Aesch . Sept. 461 s. i{ppou" d∆ ejn ajmpukth'rsin ejmbrimwmevna" / dinei',  
pistov", gnwstov", a[isto", senso della possibilità  (qnhtov" non “morto”, ma “mortale”, lutov" “slegato”, ma 
anche “che può essere slegato”). cf. Aesch. Ag. 1471 kravto" kardiovdhkton “una vittoria che morde il cuore”,   
a[gnwsto" “ignoto” e “ignorante”,  
I composti  in -dinhto" potrebbero essere delle alternative metriche (-i–- per -o-) ai  composti  in -donhto" (da -
donevw, che ha un significato molto simile): cf. Aesch. Suppl. 573 kai; tovte dh; tiv" h\n oJ  qevl-/xa" poluvplagkton 
ajqlivan / oijstrodovnhton ∆Iwv… 
ad es. 45x in Nonno, Dionisiache e Parafrasi del Vangelo, 2x in epica adespota, in Dion. Perieg. 407, Procl . 
Hymn. 1. 49).  
Aesch . (?) Prom. 589 pw'" d∆ ouj kluvw th'" oijstrodinhvtou kovrh"…, Archestr. fr. 135. 11 SH stroggulodivnhto" de ; 
tetrimmevno" eu\ kata; cei'ra / kovllix Qessalikov" soi uJparcevtw (“turned into a round shape” LSJ); Leonid. 
Tar. AP 6. 205. 7 truvpanav t∆ eujdivnhta (prob. " ruotanti”) e 289. 3 aJ me;n to;n mitovergon ajeidivnhton a[trakton  
(del  movimento del  fuso), e soprattutto Pind. Isthm. 5. 6 wjkudinavtoi" ejn ajmivllai" “che vorticano veloci”. 
cf., ad es. Pind. Pyth. 4. 2 eujivppou Kuravna". L'epi teto ha paralleli in i ranico (Mitra huuaspo– in Yt. 10. 76, di  un 
uomo in Y. 65. 4, di  un territorio più volte nelle iscrizione antico persiane, es. i scr. di  Ariamnes 5-6, 
tardoachemenide, iyam dahya–us v Pa–rsa–, taya adam da–raya–miy, haya uvaspa–, umartiya– «questa terra di  Persia, che 
io posseggo, che ha bei cavalli , ha uomini  eccellenti» e in vedico es. R≥V 4. 42. 5 ma–vm ≥ nárah≥ svásvva– va–jáyanto ma–
vm ≥ vr≥ta–vh≥ samáran ≥e havante «mi  invocano gl i uomini  che con buoni  cavalli si contendono il  premio della 
battaglia, mi  (invocano) quando sono circondati  in battaglia». Per Siracusa, cf. Pind. Pyth.  2. 2 (Suravkosai) 
ajndrw'n i{ppwn te sidarocarma'n trofoiv 
 
2. stratagev: questione del collegamento con a[gw o con hJgevomai. iJpphgov" “battello per portare cavalli” IG II2 
1628. 43), sithgov" “battello per trasporto di  cereali” (Ps.Demosth. 50. 20), forthgov" “portatore di carico” 
(Theogn. 679),  
cf. ad es. B 567 sumpavntwn d∆ hJgei'to ... Diomhvdh" “di  tutti  era a capo Diomede” con B 580 polu; de; pleivstou" 
a[ge laouv" (scil . Agamennone) “conduceva un eserci to di  molti  uomini”, da dove si  capisce l'interferenza. 
 
ajrca–gov" Bacchyl . 5. 179 Diva te Kronivdan / u{mnhson ∆Oluvmpion ajrcago;n qew'n 
  Bacchyl . 9. 51 a}" qeªoºi; / su;n tuvcai" w[/kissan ajrca-/gou;" ajporqhvtwn ajguia'n 
«  Corinn. fr. 655 I 13 po]lla; me;n Ka ≥f[iso;n iJwvn-/g∆ ajrc]ago;n kovsm[eisa lovgu]" 
ajrca–gevta–" Pind. Ol. 7. 78 Tlapolevmw/ / i{statai Tirunqivwn ajrcagevta/ 
  Pind. Pyth. 5. 60 oJ d∆ ajrcagevta" e[dwk∆ ∆Apovllwn 
  Pind. fr. 140a 58 ajrcagevta/ te [D]avlou / pivqeto 
  Bacchyl . 3. 24 damasivp-/ªpºou Ludiva" ajrcagevtan 
boua–gov" 
la–gevta–" Ibyc. S166. 15 Dav. Tundarivd[ai]si l≥age[t- 
  Pind. Ol. 1. 89 e[teke (sc. Pelope) lagevta" e}x ajretai'si memaovta" uiJouv" 
  Pind. Pyth. 3. 85 lagevtan gavr toi tuvrannon devrketai, / ... oJ mevga" povtmoç 
  Pind. Pyth. 4. 107 tavn pote Zeu;" w[pasen lagevta/ / Aijovlw/ kai; paisi; timavn 
  Pind. Pyth. 10. 31 Perseu;" ejdaivsato lagevta" 
loca–gov" 



loca–gevta" 
xena–gevta–" Pind. Nem. 7. 43 bavrunqen de; perissa; Delfoi; xenagevtai 
strata–gov" Ibyc. fr. 320 Page oujde; Kuavra" oJ Mhdeivwn strathgov" 
  Bacchyl . 5. 2 Eu[moire [S]urak[osivw]n / iJppodinhvtwn strata[g]ev 

carm. pop. 867. 2 Page to;n ÔEllavdo" ajgaqeva" /stratago;n ajp∆ eujrucovrou Spavrtaç / 
uJmnhvsomen 

strata–gevta–" Bacchyl . 17. 121 Knwvsion / ... stratagevtan 
  Bacchyl . 18. 7 stratagevta" ajnhvr 
  Bacchyl . 26. 12 Mivnwa [t]oxodavman[ta] / Knwssivwn strata[gevtan:] 
starta–gevta–" 
Moisa–gevta–" Pind. fr. 94c 1 oJ MoisaÕgevta" me kalei' cõoreu'sai / [∆A]p≥ov≥l ≥lwn[ 
Numfa–gevta–" adesp. lyr. 936. 1 Page Pa'na to;n numfagevtan 
cora–gov" 
cora–gevta–" 
 
Altri  composti: 
eJbdoma–gevta–" Aesch . Sept. 800 ta;" d∆ eJbdovma" oJ semno;" eJbdomagevta" / a[nax ∆Apovllwn ei{let∆ 
xena–gov" Thuc. 2. 75. 3 Lakedaimonivwn te oiJ xenagoi; eJkavsth" povlew" xunefestw'te" hjnavgkazon ej" to ; 
e[rgon etc. 
oujragov" Xenoph. Hell. 4. 23. 6 oujragou;" de; katasthvsasqai pro;" tou' potamou'. 
 
 
Alcuni  dei  termini  in -a–gov" si  ritrovano come termini  tecnici  militari : a  parte strata–gov"/strathgov" (cf. 
anche to;n de; startagevtan kai; to;n kosmivonta, IC IV 80. 4, Gortyna, 480-450 a. C.), vd. boua–gov" (“guida di 
una bouva” a Sparta), loca–gov" (“guida di un lovco"”), xena–gov" (“guida di  truppe mercenarie”), oujra–gov" 
(“guida della retroguardia”). per locagov" vd. i  trimetri  in Eur. Troad. 1260, Phoen. 123, 132, 749, nonché 
Thuc. 5. 66. 3 etc.; per xena–gov" vd. Thuc. 2. 75. 3, Xenoph. Hell. 5. 7. 3 etc.; per oujra–gov" Xenoph. Hell. 4. 3. 26 
etc. 
ajrchgevth" è normalmente il “fondatore”, ma almeno in Bacchyl . 5. 179, 3. 24, Pind. Ol. 7. 78 ajrcagov" e ajrca–
gevta–" significano “il  primo, la  guida, il capo”; anche la–gevta" nelle sue occorrenze non è ti tolo ufficiale, 
come strata–gevta–" applicato a Minosse in Bacchyl. 17. 121 e 26. 13 (mentre qualche dubbio può rimanere 
per Bacchyl. 18. 7; xena–gevtai di  Pind. Nem. 7. 43 (“che guida gli  stranieri” > “ospitale”). 
Solo Bacchyl . 3. 24 dove si tratta di  Creso, Pind. Pyth. 3. 85, dove la frase generale è in riferimento a Ierone e 
il  carmen populare [Plut. Lys. 18 prwvtw/ me;n gavr, wJ" iJstorei' Dou'ri", ÔEllhvnwn ejkeivnw/ bwmou;" aiJ povlei" 
ajnevsthsan wJ" qew/' kai; qusiva" e[qusan, eij" prw'ton de; paia'ne" h[/sqhsan]  
 
ad es. wjmhsthv" < *o–mo-ed-t- “che mangia carne cruda” (triwvbolon poluwvnumo" euja–vnemo" etc.). (penthvrh" 
filhvretmo" oJrkwvmoto"). (iJppagwgov" aujqevkasto" aijnepivkouro" etc.).  
formazioni  parallele come povqen/eJtevrwqen, iJppoth"/stratiwvth".  
 
3.-4. gnwvsh/ ... a[galma: ad es. H. Jurenka, Die neugefundenen Lieder des Bakchylides, Wien 1898, 29 du wirst ... 
kundig es ermessen , N. Festa, Le odi e i frammenti di Bacchilide, Firenze 1898, 23 «conoscerai , sì, l'ornamento 
soave delle Muse»; «conoscerai  ... l'ornamento» (Paduano), R. C. Jebb, Bacchylides, the Poems and Fragments, 
Cambridge 1905, 269 «wil t rightly estimate», N. Festa, Bacchilide. Odi e frammenti, Firenze 1916, 23, 
«giudicherai  il dolce dono offerto dalle Muse»; «questo ornamento ... giudicherai» (Gentili), «il  fregio 
saprai» (Pontani), O. Werner, Simonides. Bakchylides. Gedichte, München 1969, 83 «verstehn wirst ... du», A. 
Pippin Burnett, The Art of Bacchylides, Cambridge, Mass.-London 1985, 134 «you will  know», «das 
Prunkstück ... einschätzen» (Maehler), J. Duchemin-L. Bardollet, in J. Irigoin, Bacchylide, Paris 1993, 126 «tu 
vas connaître ... et ce sera justice»; D. E. Gerber, Lexicon in Bacchylidemm Hildesheim-Zürich-New York 1984, 
47, « judge, assess»; F. García Romero, Baquilides. Odas y fragmentos, Madrid 1988, 98 « juzgaras ... con 
acierto». Il senso forni to da Maehler (p. 86) è “du wirst mein Lied entsprechend seiner Qualität zu schätzen 
wissen”, e cf. R. C. Jebb, Bacchylides, the Poems and Fragments, Cambridge 1905, 269 s. «wilt rightly recognize 
it for what it i s, – rightly judge | i t: cp. Aesch. Ag. 795 probatognwvmwn: ib. 1099 qesfavtwn gnwvmwn a[kro"» 
esempi , Il. H 189 gnw' de; klhvrou sh'ma ijdwvn, L 526 eu\ dev min e[gnwn: / eujru; ga;r ajmf∆ w[moisin e[cei savko", R 84 
pavpthnen d∆ a[r∆ e[peita kata; stivca", aujtivka d∆ e[gnw / to;n me;n ajpainuvmenon kluta; teuvcea, to;n d∆ ejpi; gaivh/ / 
keivmenon, 334 Aijneiva" d∆ eJkathbovlon ∆Apovllwna / e[gnw ej" a[nta ijdwvn, O 241 nevon d∆ ejsageivreto qumovn, / ajmfi; 
e} gignwvskwn eJtavrou": Herodot. 8. 92. 2 wJ" de; ejsei'de th;n neva th;n ∆Attikh;n oJ Poluvkrito", e[gnw to; shmhvion 
ijdw;n th'" strathgivdo", Eur. Heraclid. 639 ou[ me gignwvskei" oJrw'n. Archil. fr. 128. 7 W., nell'esortazione al 
qumov", givnwske d∆ oi|o" rJusmo;" ajnqrwvpou" e[cei  
 
A 333 tw; me;n tarbhvsante kai; aijdomevnw basilh'a / sthvthn, oujdev tiv min prosefwvneon oujd∆ ejrevonto: / aujta;r  
o} e[gnw h|/sin ejni; fresi; fwvnhsevn te; 
Q 446 ai} d∆ oi\ai Dio;" ajmfi;" ∆Aqhnaivh te kai; ”Hrh / h{sqhn, oujdev tiv min prosefwvneon oujd∆ ejrevonto: / aujta;r  
o} e[gnw h|/sin ejni; fresi; fwvnhsevn te; 



P 530 aujtivka pau's∆ ojduvna" ajpo; d∆ e{lkeo" ajrgalevoio / ai|ma mevlan tevrshne, mevno" dev oiJ e[mbale qumw'/. / 
Glau'ko" d∆ e[gnw h|/sin ejni; fresi; ghvqhsevn te 
C 296 Dhi?fobon d∆ ejkavlei leukavspida makro;n aju?saç: / h[/teev min dovru makrovn: o} d∆ ou[ tiv oiJ ejgguvqen h\en. / 
”Ektwr d∆ e[gnw h|/sin ejni; fresi; fwvnhsevn te 
Cf. anche W 563, a 420, 501, quindi  p 136, r 193, 281, nonché (per gnw'nai kata; qumovn) P 119,  c 373. 
 
b 159 gevrwn h{rw" ÔAliqevrsh" / Mastorivdh": oJ  ga;r oi\o" oJmhlikivhn ejkevkasto / o[rniqa" gnw'nai kai; ejnaivsima 
muqhvsasqai. Si  veda l'occorrenza di  Herodot. 9. 2. 2 oi{ per kai; pavro" taujta; ejgivnwskon «i  quali  poi  già da 
prima erano concordi» ovvero «giudicavano nel la stessa maniera» e 2. 120. 3 eij dev toi kai; ejn toi'si prwvtoisi 
crovnoisi tau'ta ejgivnwskon «se anche nei  primi  tempi  l'avessero pensata così». 
 
IG I3 104. 17 (Atene, 409/08, Legge di  Dracone sul l'omicido: trascrizione di  un originale del  VII ?) gno'si de; 
hoi≥ [pe]nt[evkonta kai; he'" hoi ejfevtai a[kont]a ≥ kte'nai «e che i  cinquanta e un efeta giudichino che è stato 
involontario»; 
IvO 10. 6 (Olimpia, 500-450) aij to;[n] o[rkon parbaivnoian, gno'man to;—r ij≥a ≥r ≥omavo—r ≥ toj—lunpivai «se essi 
trasgrediscano l 'accordo giurato, ciò giudichino gl i  hiaromaoi in Ol impia» 
IC I x 2. 8  (Eltynia, fine VI-in. V) kovsmo" g[i]gnov—sken ojmnuvnta" «i  kosmoi giudichino dopo un giuramento» 
cf. anche IG V 2. 262. 15 (Mantinea, ca. 460) oJtsevoi a]n cre—stev—rion kakrivne— e]— gno—sivai kakriqev—e— to'n cre—mavto—n  
«chiunque sia stato condannato dall'oracolo o in seguito a una procedura giudiziaria (alla  confisca) dei  beni» 
 
Aesch . Suppl. 7 ou[tin∆ ejf∆ ai{mati dhmhlasivan / yhvfw/ povlew" gnwsqei'sai 
IG I3 14. 30 s. (Atene, 453/52 ?) eja;n dev t[i]" ajpoktev≥nei ≥ [∆Eruqra][i']o" hevteron ∆Eru≥q ≥r[ai']on, teq[n]avt≥o eja;n  
[gn]osqe'i < < < < < < < < < < [gn]osqe'i≥ f≥eu ≥gevto h ≥avp≥aç[an] te;[n] ∆Aqenaivon csunmaciv≥[.. k][ai; t]a; crevmata  
demovs[ia e[s]t≥o ∆Eruqraivon 
Anaximen. Rhet. Al. 1430b 31 gnwsqevnta d∆ ouj movnon eij" ajrguvrion oiJ novmoi zhmiou'sin, ajlla; kai; eij" dovxan 
kai; eij" ajpistivan. 
 
per gignwvskein ojrqw'" “giudicare rettamente” in contesto giudiziario vd. Antiph. caed. Herod. 46 kaq∆ o{ ti d∆ 
a]n uJmei'" ojrqw'" gnw'te, de chor. 6 peri; pleivstou ejsti;n ojrqw'" gignwvskesqai: ojrqw'" me;n ga;r gnwsqevnta 
timwriva ejsti;n uJpe;r tou' ajdikhqevnto", foneva de; to;n mh; ai[tion yhfisqh'nai aJmartiva kai; ajsevbeia ei[" te tou;" 
qeou;" kai; tou;" novmou". kai; oujk i[son ejsti; tovn te diwvkonta mh; ojrqw'" <aijtiavsasqai kai; uJma'" tou;" dikasta;" 
mh; ojrqw'"> gnw'nai. hJ me;n ga;r touvtou aijtivasi" oujk e[cei [nu'n] tevlo", ajll∆ ejn uJmi'n ejsti kai; th'/ divkh/ : o{ ti d∆ a]n  
uJmei'" mh;  ojrqw'" gnw'te, tou'to oujk e[stin o{poi a]n ajnenegkwvn ti" th;n aijtivan ajpoluvsaito) e frevna eujquvdikon 
 
4. Moisa'n: cf. Eumelo, fr. 696. 1 P. tw'/ ga;r ∆Iqwmavtai kataquvmio" e[pleto Moi'sa. Gli  eolismi  in Bacchilide 
sono molto rari: 19. 13 lacoi'san, 11. 8 e[llaqi, 5. 144, 18. 31 e 56 e[mmen, 17. 107 divnhnto, 13. 199 qersiephv", 17. 
25 a[mmi, 2. 6, 5. 12 e 182  kleennov". Pindaro, invece, oltre ad avere Moi'sa, ha costantemente i  part. aor. in -
ois- e -ai": cf. nella  sola Pyth. IV, 34. aJrpavxai", 37. ajntereivsai", 61. aujdavsaisa, 80. aJrmovzoisa, 95. 
papthvnai", 100. katamiavnai", 101. qarshvsai", 104. ejktelevsai", 135. ajkouvsai", 189. ejpainhvsai", 221. 
farmakwvsais(a), 227. ejntanuvsai", 230. televsai", 232. rJivyai", 234. dhvsai", 265. ejoi'sa, 269. ejrhmwvsaisa, 282. 
ejgkuvrsai", 293. diantlhvsai". La situazione di  Bacchilide è praticamente identica a quella di  Simonide: 
Moisa'n nel  solo fr. 519 fr. 22. 3 Page (POxy. 2430) e Mous- in tutte le altre occorrenze, tutte di tradizione 
indiretta. 
 
3. ijostefavnwn: 
aJlistevfano" 1 1x Hymni  
ajstevfano" 3 3x Euripide 
eJlikostevfano" 1 1x Bacchylides 
eujstevfano" 25 1x Teognide; 6x Omero; 7x Hymni ; 8x Hesiodus; 1 Pindarus; CEG  II 785, I 409 
ijostevfano" 13 4x Teognide; 1x Hymni ; 1x Pindarus; 3x Bacchylides; 2x Simonides; 1x Solon; CEG I 

368; 1x Antigenes 
kallistevfano" 5 1x Euripide; 2x Hymni : 1x Tyrtaeus; CEG I 454 
kalukostevfano" 3 2x Bacchylides: 1x Empedocles 
polustevfano" 3 1x Saffo; 1x Cratinus; 1x Empedocles 
crusostevfano" 8 1x Euripide; 1x Hymni ; 3x Hesiodus; 3x Pindarus 
filostevfano" 5 1x Euripide; 1x Hymni ; 1x Bacchylides; 1x Anacreon; 1x Ion 
mnasistevfano" 1 1x Pindarus 
ferestevfano" 1 1x Bacchylides 
filhsistevfano" 1 1x Pindarus 
 
Afrodite  20 
Demetra  7 (di  cui  6 nell'Inno a Demetra) 
Muse    3 
Ebe   3 
Persefone  2 



Artemide  2 
Era   1 
Dioniso 1 
Horai   1 
Cariti   1 
Febe   1 
Alimede  1 
Polymela  1 
Micene   1 
Clia   1 
Pirene (?)  1 
Pretidi   1 
Teti   1 
Eukleia (personif.) 1 
Eurydice  1 
 
di  luoghi : 
Il. T 99 eju>stefavnw/ ejni; Qhvbh/ 
HApoll. 410 aJlistevfanon ptoliveqron (Tenaro) 
Hes. Theog. 978 eju>stefavnw/ ejni; Qhvbh/ 
[Hes.] Scut. 80 ejustevfanon poti; Qhvbhn 
Pind. fr. 76. 1 M. ijostevfanoi ... ∆Aqa'nai 
 
altro: 
Sapph. fr. 168c V. poikivlletai mevn / gai'a polustevfano" 
Pind. Ol. 8. 1 ma'ter w\ crusostefavnwn ajevqlwn, Oujlumpiva 
Pind. Pyth. 2. 58 eujstefavnwn ajguia'n 
Pind. fr. 20 M. ajgw;n mnasistevfano" 
Pind. fr. 52a 8 dai'ta filhsistevfanon 
Eur. fr. 71. 8 Aust. filostefavnou" te kwvmou" 
Eur. Bacch. 377 kallistefavnoi" eujfrosuvnai" 
Ion fr. 26. 13 W. su; ... Diovnuse, filostefavnoisin ajrevskwn / ajndravsin, eujquvmwn sumposivwn pruvtani 
Cratin. fr. 349. 2 K.-A. Konna'" de; polustevfano" 
CEG II 785. 4 (Eubea, ca. 460-450) a≥[r[con euj]ste[f]anoi ka ≥l ≥likivqoni≥ [co]r ≥o–i 
 
I composti  in -stefano" sono propri  essenzialmente dell'epica e della li rica corale (49); i  passi  euripidei  (3) 
sono l i rici; 11 sono occorrenze elegiache (o eipigrammatiche). cf. Theogn. 250 ajglaa; Mousavwn dw'ra 
ijostefavnwn e Antig. I l. 44 Page ai{ oiJ ejp∆ ajnqrwvpou" o[noma kluto;n ajglaavn te nivkan /  qeou' q∆ e{kati qh'kan 
ijostefavnwn te Moisa'n (Simon. fr. 22. 6 kovsm[o]n ijos ≥[t]e ≥favnwn). 
 [Anacr.] AP 6. 140. 1 paidi; filostefavnw/ Semevla" ajnevqhke Mevlanqo" / mna'ma corou' nivka"  
Pind. Pyth. 2. 58 eujstefavnwn ajguia'n,  
Pind. fr. 76. 1 M. ijostevfanoi ... ∆Aqa'nai:  
Eur. Bacch. 377 kallistefavnoi" eujfrosuvnai", Ion fr. 26. 13 W. su; ... Diovnuse, filostefavnoisin ajrevskwn / 
ajndravsin, eujquvmwn sumposivwn pruvtani,  
Pind. fr. 20 M. ajgw;n mnasistevfano", Cratin. fr. 349. 2 K.-A. Konna'" de; polustevfano" (anche Pind. Ol. 8. 1 
ma'ter w\ crusostefavnwn ajevqlwn, Oujlumpiva ?), Eur. fr. 71. 8 Aust. filostefavnou" te kwvmou", Pind. fr. 52a 8 
dai'ta filhsistevfanon, Sapph. fr. 168c V. poikivlletai mevn / gai'a polustevfano". CEG II 785. 4 (Eubea, ca. 
460-450) a≥[r[con euj]ste[f]anoi ka ≥l≥likivqoni≥ [co]r ≥o–i. 
4. gluk[uv]dwron: I composti  determinativi  possono essere: a) a  II membro aggettivale: (es. ajdahvmwn 
poluvidri"), (es. ajmfimevlaina peridevxio" pagcavlkeo"), cf. ejgcesivmwro"; b) a II membro sostantivo es. 
despovth" ajkrovpoli" wjmogevrwn.; raro il  tipo suvagro" = su'" a[grio" “cinghiale”. 
Bacchyl . 3. 3 ajristo[k]avrpou Sikeliva" krevousan / D[av]matra ijostevfanovn te Kouvran / u{mnei, glukuvdwre 
Kleoi', qoav" t∆ ∆O[lum]piodrovmou" ÔIevrwno" i{pp[o]u" “Kleo dal  dolce dono”, e 11. 1 Nivka gõlukuvdwre (ma in 
questi  casi  si  tratta di  entità preposte a elargire un dono con determinate caratteristiche;  
Altri  composti  con gluku- fino al  V sec. (escludendo il  determinativo glukuvmalon di  Sapph. fr. 105a 1 V., che 
fa parte del  ricco gruppo dei  termini  botanici  così  costruiti , e il  dvandva glukuvpikron di  Sapph. fr. 130. 2 V. e 
Sophr. fr. 4. 38 K.-A. “dolceamaro”) sono: Il. 20. 467 ouj gavr ti glukuvqumo" ajnh;r h\n oujd∆ ajganovfrwn “di 
animo dolce”, detto di  Achille; HHom. Ven. 6. 19 cai'r∆ eJlikoblevfare glukumeivlice “detto di  Afrodite”; 
Sophr. fr. 23. 2 K.-A. glukuvkreon kogcuvlion “dalla dolce carne” di  un crostaceo (i pindarici  glukumavcanon fr. 
52b 80, e glukup., incerto, fr. 128a 7 sono privi  di  riferimento). 
 
Archil. fr. 1. 2 W. kai; Mousevwn ejrato;n dw'ron ejpistavmeno" (della capacità poetica) 
Alcm. fr. 59b 2 Dav. tou'to ¸adeia'n e[deixe Mwsa'n / dw'ron mavkaira parsevnwn / aJ xanqa; Megalostravta 
(«ad musicam referendum» Davies) 



Sol. fr. 13. 51 W. a[llo" ∆Olumpiavdwn Mousevwn pavra dw'ra didacqeiv", / iJmerth'" sofivh" mevtron ejpistavmeno" 
(del  poeta) 
Theogn. 250 ajllav se pevmyei / ajglaa; Mousavwn dw'ra ijostefavnwn (del  nome reso noto e immortale dalla 
poesia) 
Theogn. 1057 kai; Mousw'n mnhsovmeq∆ ajmfovteroi. /au|tai ga;r tavd∆ e[dwkan e[cein kecarismevna dw'ra / soi; kai; 
ejmoiv (il  dono del  canto e del la musica strumentale) 
Anacr. fr. 346 xi  8 ajll∆ ejroventa[ / dw'ra pavrest[ / Pierivdwn, b[ 
Bacchyl . 19. 4 o}" a]n para; Pierivdwn / lavchsi dw'ra Mousa'n (del  poeta) 
Bacchyl . fr. dub. 55 ouj ga;r ejn mevsoisi kei'tai / dw'ra dusmavchta Moisa'n / twjpitucovnti fevrein (che può 
riferirsi  alla  capacità poetica o alla  dignità di  ricevere un canto) 
 
4. a[galma: suffisso a grado ø -mn ≥ della  serie -men/-mon/-mn≥ (lat. -men, ai . -man, etc.). cf. pra'xi"/pra'gma etc. 
ai|ma sw'ma sh'ma  
rapporto con verbi  medi  o intransi tivi  (cf. ad es., a[galma/ajgavllomai, kau'ma/kaivomai, cavrma/caivromai). ad 
es. S 85 teuvcea ... pelwvria, qau'ma ijdesqai, G 48 ss. gunai'k∆ ... ajnh'ge" / ... nuo;n ... / patriv te sw/' mevga ph'ma 
povlhi>v te pantiv te dhvmw/ / dusmevnesin me;n cavrma, s 300 i[sqmion h[neiken qeravpwn, perikalle;" a[galma (da 
confrontare con X 187 ejpeidh; pavnta peri; croi>; qhvkato kovsmon)  
Il. D 144 basilh'i> de; kei'tai a[galma (di  avorio lavorato con porpora), Od. g 438 i{n∆ a[galma qea; kecavroito 
ijdou'sa (di corna di  bue su cui  è versato oro), d 602 i{ppou" d∆ eij" ∆Iqavkhn oujk a[xomai, ajlla; soi; aujtw'/ / ejnqavde 
leivyw a[galma (Telemaco a Menelao: i  cavalli sono un dono di  Menelao), s 300 i[sqmion h[neiken qeravpwn, 
perikalle;" a[galma (dono del  proco Pisandro a Penelope); Alcm. fr. 1. 69 Dav. mivtra / Ludiva, neanivdwn / 
ijanog[l]efavrwn a[galma; Alc. fr. 357. 4 i[ppioi lovfoi / neõuvoisin, kefÕavlaisin a[ndrwn ajgavõlmata; cf. anche 
Archil. fr. 5. 1 W. ajspivdi me;n Sai?wn ti" ajgavlletai (cf., ad es., Od. e 176 to; d∆ oujd∆ ejpi; nh'e" eji'sai / wjkuvporoi 
perovwsin, ajgallovmenai Dio;" ou[rw/, Hesiod. Th. 68 ajgallovmenai ojpi; kalh'/ (scil . le Muse)) 
cf. CEG 190 (Atene ca 530-20) soiv≥ m[e], qeav, tovd∆ a[ga[lma ajnevq]eke Melavnquro[" e[rgon], 334 (Ptoion, 550-
525) kal¸o;n a[galma ¸avnakti ¸[ekabovloi ∆Apovloni]; 363 (Argo, VII ex.) Cal�o davman" me ajnevqe–ke qiioi'n 
perikalle;" a[galma (un ariballo). Od. q 509 h] ejavan mevg∆ a[galma qew'n qelkthvrion ei\nai (scil . il cavallo di 
Troia), m 347 ai\yav ken ∆Helivw/ ÔUperivoni pivona nho;n / teuvxomen, ejn dev ke qei'men ajgavlmata polla; kai; ejsqlav, 
HHom. 1. 10 (VI ?) kaiv oiJ ajnasthvsousin ajgavlmata povll∆ ejni; nhoi'", Alc. fr. S262. 21 sevmnw/] parestavkoisan 
ajgavlmati (Cassandra aggrappata al  Palladio), Stes. fr. S88 II 10 aJ≥gn ≥o;n a[gal]m≥a (probabilmente si  parla 
ancora del  cavallo di  Troia). 
cf. Pind. Nem. 3. 13 cariventa d∆ e{xei povnon / cwvra" a[galma, Murmidovne" i{na pírovteroi / w[/khsan e fr. 195 M. 
eujavrmate crusocivtwn iJerwvtaton a[galma, Qhvba, Bacchyl. 1. 184 ajreta; d∆ ejpivmocqo" / [mevn, t]eleutaqei'sa d∆ 
ojrqw'" / [ajndri; k]ai; eu\te qavnh/ leiv-/ p[ei polu]zhvlwton eujkleiva" a[[gal]ma. Aesch . Ag. 208 tevknon ..., dovmwn 
a[galma (di  Ifigenia), Ag. 741 ajkaskai'on a[galma plouvtou (di  Elena), Eum. 920 rJusivbwmon ÔEllavnwn a[galma 
daimovnwn (di  Atene) 
Pind. Nem. 8. 14 ss. (forse del  459) a{ptomai fevrwn / Ludivan mivtíran kanachda; pepoikilmevnan, / Deivnioç 
dissw'n stadivwn kai; patro;" Mevga Nemeai'on a[galma: Il  traslato sembra proprio della li rica corale: ritorna in 
Bacchyl . fr. 20B 5 oJrmaivnw ti pevmp[ein] / cruvseon Mousa'n ∆Alexavndrw/ ptero;n / kai; sumpos[ivai]çin a[galm∆ 
[ejn] eijkavdes[sin]. 
Per il  rapporto tra dw'ra e a[galma vd. i passi odissiaci di  d 602 e s 300, citati sopra, Herodot. 9. 101 hJ de ; 
pericarh;" ejou'sa tw'/ dwvrw/ ejfovreev te kai; ajgavlleto 
 
4.-5. tw'n ge nu'n ai[ ti" ejpicqonivwn: Ol. 1. 103-105 (476) pevpoiqa de; xevnon / mhv tin∆ ajmfovtera kalw'n te i[drin 
†a{ma kai; duvnamin kuriwvteron / tw'n ge nu'n klutai'si daidalwsevmen u{mnwn ptucai'" «certo che amico 
ospitale, tra gli  uomini  d'oggi , insieme più esperto del  bello e regale al  potere mai  ornerò con volute famose  
di  inni».  
tw'n oi] nu'n brotoiv eijsin ejpicqovnioi (Il. A 272 etc.) e tw'n ge nu'n  
keivnoisi d∆ a]n ou[ ti" / tw'n oi] nu'n brotoiv eijsin ejpicqovnioi macevoito; E 302 ss. o} de; cermavdion lavbe ceiriv / 
Tudeivdh" ..., o} ouj duvo g∆ a[ndre fevroien, / oi|oi nu'n brotoiv eijs∆). Quello limitativo è l'uso predominante di  ge 
(ad es. Eur. Ion 414 hJmei'" tav g∆ e[xw, tw'n e[sw d∆ a[lloi" mevlei). Aesch. Ag. 530 ss. a[nax ∆Atreivdh" prevsbu" 
eujdaivmwn ajnhvr / h{kei, tivesqai d∆ ajxiwvtato" brotw'n / tw'n nu'n (ad es. 1. 23 ∆Arivona ... diquvrambwn prw'ton 
ajnqrwvpwn tw'n hJmei'" i[dmen poihvsanta; 1. 94. 1 prw'toi de; ajnqrwvpwn tw'n hJmei'" i[dmen novmisma crusou' kai; 
ajrguvrou koyavmenoi ejcrhvsanto; 2. 68. 2 pavntwn de; tw'n hJmei'" i[dmen qnhtw'n tou'to ejx ejlacivstou mevgiston 
givnetai [il  coccodri llo]). 
 (Pyth. 4. 78 xei'no" ai[t∆ w\n ajstov"). Omero ha le combinazioni  ai[ ke, aiJ gavr (in frasi  desiderative) e ai[qe. La 
prima si  trova in Bacchyl . 17. 64 ai[k∆ hJma'" kluvh/ / Krovnio" eujca'". 
ai[ (eij) ti" introduce un idioma di  intensificazione che trova in questo passo di  Bacchilide il  suo primo 
esempio: cf. Soph. Trach. 7 s. numfeivwn o[tlon / a[lgiston e[scon, ei[ ti" Aijtwli;" gunhv; Aristoph. Plut. 654 s. 
a[gonte" a[ndra tovte me;n ajqliwvtaton / nu'n d∆ ei[ tin∆ a[llon makavrion keujdaivmona. 
6. eujquvdikon: Hes. Th. 84 ss. oiJ dev nu laoiv / pavnte" ej" aujto;n oJrw'si diakrivnonte qevmivsta" / ijqeivh/si dikh/sin, 
Op. 35 s. diakrinwvmeqa nei'ko" / ijqeivh/si dikh/", ai{ t∆ ejk Diov" eijsin a[ristoi, cf., ad es., Op. 221 skolih/'" de ; 
divkh/" krivnwsi qevmista".  
deivknu–mi “mostrare” > divka– “Weisung, ciò che è mostrato” (dico, iudex, dicis causa “secondo l 'enunciazione 
formale”). Cf. ags. te –on “accusare”, ted. ziehen“accusare”. 



Hes. Op. 230 eijrhvnh d∆ ajna; gh'n kourotrovfo", oujdev pot∆ aujtoi'" / ajrgalevon povlemon tekmaivretai eujruvopa 
Zeuv": / oujdev pot∆ ijqudivkh/si met∆ ajndravsi limo;" ojphdei' / oujd∆ a[th, qalivh/" de; memhlovta e[rga nevmontai.  
Aesch . Ag. 761 oi[kwn ga;r eujqudivkwn / kallivpai" povtmo" ajeiv (nota buona generazione dalla retta giustizia) 
Aesch . Eum. 312 eujqudivkaioi d∆ oijovmeq∆ ei\nai (scil . le Erinni) 
 
7. ajtrevm∆ ajmpauvsa" merimna'n:  
cf., ad es., Hes. Th. 55 le Muse sono lhsmosuvnhn te kakw'n a[mpaumav te mermhravwn. Sull'espressione, cf. 
Theogn. 343 teqnaivhn d∆, eij mhv ti kakw'n a[mpauma merimnevwn / euJroivmhn, 1325 mermhvra" d∆ ajpovpaue kakav", 
Pind. fr. 124ab 5 aJnivk∆ ajnqrwvpwn kamatwvdee" oi[contai mevrimnai / sthqevwn exw.  
cf. Pind. Ol. 1. 108 qeo;" ejpivtropo" ejw;n teai'si mhvdetai / e[cwn tou'to ka'do", ÔIevrwn, / merivmnaisin; Ol. 2. 54 oJ 
ma;n plou'to" ajretai'" dedaidalmevno" fevrei tw'n te kai; tw'n / kairo;n baqei'an uJpevcwn mevrimnan; Pyth. 8. 92 
e[cwn / krevssona plouvtou mevrimnan; Nem. 3. 69 o}" tavnde na'son eujklevi> prosevqhke lovgw/ / kai; semno;n 
ajgílaai'si merivmnai" / Puqivou Qeavrion; fr. 94b 62 tw'nd∆ ajndrw'n e{ne[ke]n me≥riv≥m ≥na" swvfrono"; fr. 227 nevwn de; 
mevrimnai su;n povnoi" eiJlissovmenai / dovxan euJrivskonti; Bacchyl . 1. 179 koufovtatai qu/mo;n donevousi 
mevrimnai, 3. 57 a[piston oujde;n o{ ti q[ew'n mev]rimna / teuvcei, 11. 86 xeiv/na tev nin pla'xen mevrimna: /doivaxe 
dev; 19. 11 eujaivnete Khi?a mevrimna; fr. 20B 10 ajndravsi d∆ uJyoõtavtw pevmpeiÕ merivmnõa"; Aesch. Ag. 1531 
ajmhcanw' frontivdo" sterhqeiv" / eujpavlamon mevrimnan; Eum. 132 kuvwn mevrimnan ou[pot∆ ejkleivpwn povnou; 
Emped. 31 B 2. 2 D.-K. polla; de; deivl∆ e[mpaia, tav t∆ ajmbluvnousi mevrimna"; 11. 1 D.-K. nhvpioi: ouj gavr sfin 
dolicovfronev" eijsi mevrimnai; 110. 7 D.-K. muriva deila; pevlontai a{ t∆ ajmbluvnouçi merivmnaç; Eur. Med. 1226 
oujd∆ a]n trevsa" ei[poimi tou;" sofou;" brotw'n / dokou'nta" ei\nai kai; merimnhta;" lovgwn / touvtou" megivsthn 
mwrivan ojfliskavnein; Hipp. 1429 ajei; de; mousopoio;" ej" se; parqevnwn / e[stai mevrimna, koujk ajnwvnumo" peswvn / 
e[rw" oJ Faivdra" ej" se; sighqhvsetai; Soph. OR 1224 e[rgon merimnw'n poi'on h] bivon tivna…; Aristoph. Nub. 101 
merimnofrontistai; kaloiv te kajgaqoiv; 952 toi'" peridexivoisin / lovgoisi kai; frontivsi kai; / gnwmotuvpoi" 
merivmnai" / oJpovtero" aujtoi'n ajmeiv/nwn levgwn fanhvsetai; 1404 nuni; d∆, ejpeidhv m∆ ouJtosi; touvtwn e[pausen 
aujtov", / gnwvmai" de; leptai'" kai; lovgoi" xuvneimi kai; merivmnai"; fr. 691 o}" tajfanh' merimna'/, / ta; de; cama'qen 
ejsqivei. 
 
8. deu'r∆ <a[g∆> a[qrhson novw/: G 450 ∆Atrei?dh" d∆ ajn∆ o{milon ejfoivta qhri; ejoikwv" / ei[ pou ejsaqrhvseien 
∆Alevxandron qeoeideva; K 11 h[toi o{t∆ ej" pedivon to; Trwi>ko;n ajqrhvseie; m 232 oujdev ph/ ajqrh'sai dunavmhn: 
e[kamon dev moi o[sse / pavnth/  paptaivnonti pro;" hjeroeideva pevtrhn 
vd. Pind. Pyth. 2. 70 to; Kastovreion d∆ ejn Aijolivdessi cordai'" qevlwn / a[qrhson cavrin eJptaktuvpou / 
fovrmiggo" ajntovmeno" («e di  buon animo presta attenzione» Gentili), Bacchyl. 13. 225 ta;n ejmoi; Lavmpwn s≥[u ; 
porw;n dovsin ouj] / blhcra;n ejpaqrhvsai" t[evkei], e quindi  Soph. Ant. 1077 kai; tau't∆ a[qrhson eij 
kathrgurwmevno" / levgw; OC 1032 a} dei' m∆ ajqrh'sai, mhde; thvnde th;n povlin / eJno;" poh'sai fwto;" 
ajsqenestevran. E'  interessante Emped. 31 B 9 D.-K. ajll∆ a[g∆ a[qrei pavsh/ palavmh/ " considerare con tutti  i 
sensi”. 
Thesp. 1 F [2] K.-Sn. oujk ejxaqrhvsa" oi\d∆, ijdw;n dev soi levgw  
 “guardare con la mente” si  ritrova ancora perlomeno in Parmenide 28 B 4. 1 D.-K. leu'sse d∆ o{mw" ajpeovnta 
novw/ pareovnta bebaivw", Emped. 31 B 17. 21 D.-K. th;n su; novw/ devrkeu. Cf. Epicharm. fr. 214 K.-A. nou'" oJrh'/ kai ; 
nou'" ajkouvei. 
Pind. Ol. 6. 12 ejn divka/ ... fqevgxat(o), Soph. Phil. 60 s∆ ejn litai'" steivlante"; 1393 eij sev g∆ ejn lovgw/ peivsein, e 
nella lamina di  Hipponion ejn frasi; peukalivmaisi “con acuto discernimento”, Ant. 764 ejn ojfqalmoi'si oJrw'n, 
Trach. 241 oJra'/" ejn o[mmasin. 
deu'r∆ a[ge (a[ge deu'ro) cf. il  verso formulare L 314, R 179, c 233 ajll∆ a[ge deu'ro, pevpon, par∆ e[m∆ i{staso kai; 
i[de e[rgon). Stes. fr. 240 Dav. deu'r∆ a[ge Kalliovpeia livgeia. 
 
h\: cf. G 204 w\ guvnai, h\ mavla tou't∆ e[po" nhmerte;" e[eipe" 
baquzwvnoi": baquvzwno" è ingrediente epico dell'epitetazione (I 594 a[ndra" me;n kteivnousi, povlin dev te pu'r  
ajmaquvnei, / tevkna dev  t∆ a[lloi a[gousi baquzwvnou" te gunai'ka"; g 154 hjw'qen d∆ oiJ me;n neva" e{lkomen eij" a{la 
di'an /kthvmatav t∆ ejntiqevmesqa baquzwvnou" te gunai'ka".  
Aesch . Pers. 155 (lyr.) w\ baquzwvnwn a[nassa Persivdwn uJpertavth 
Carivtessi: in ambito arcaico e classico e non attico carivtessi è la  forma preferi ta rispetto a cavrisi 
(carivtessi: 1x Omero, 3x Esiodo [sempre nel la formula Carivtessin oJmoi'ai/-a"/-hn], Pind. 9x, Bacchyl . 1x; 
cavrisi: 1x Omero, 1x Anacr., 3x Pind. [1x cavrissi], 1x Bacchilide [cavrissi]) 
9 s. uJfavna" u{mnon: mh'tin (H 324, I 93, d 379, 678, i 422, n 303, 386 [cf. anche Hes. fr. 195. 28 e [Scut.] 28]) o 
dovlon (Z 187, e 356, i 422) uJfaivnein, ma anche G 212 ajll∆ o{te dh; muvqou" kai; mhvdea pa'sin u{fainon,  
vd. Pind. Pyth. 4. 141 ajll∆ ejme; círh; kai; se; qemissamevnou" ojrga;" uJfaivnein loipo;n o[lbon («ma dobbiamo io e 
te conci liare i  nostri  impulsi secondo giustizia e tessere prosperità futura»), 275 ti;n de; touvtwn ejxufaivnontai 
cavrite" («di tutto questo si  tessono per te le grazie»), Nem. 4. 44 ejxuvfaine, glukei'a, kai; tovd∆ aujtivka, 
fovrmigx, / Ludiva/ su;n aJrmoniva/ mevlo" pefilhmevnon, fr. 179 M. uJfaivnw d∆ ∆Amuqaonivdaisin poikivlon / a[ndhma, 
Bacchyl . (ol tre al  nostro passo) 16. 24 a[maco" daivmwn/ Dai>aneivra/ poluvdakrun u{fa[nen] / mh'tin ejpivfron∆, 17. 
51 u{fainev te potainivan / mh'tin, 19. 8 u{fainev nun ejn / tai'" poluhravtoi" ti kai/no;n ojlbivai" ∆Aqavnai", una 
convenzione che trova conferma in adesp. lyr. 955. 4 Page, se è corretta la  correzione di Bergk, “Artemi soiv me v 
ti frh;n ejfivmeron / u{mnon u<fainevm>enai qeovqen e cf. adesp. lyr. 1018a 3 Page (Moi'rai) eJzovmenai periwvsi∆ 
a[fuktav te / mhvdea pantodapa'n boula'n ajdamantivnaisin uJfaivnete kerkivsin. Herodot. 5. 105. 1 to;n de; 



hJgemovna genevsqai th'" sullogh'" w{ste tau'ta sunufanqh'nai to;n Milhvsion ∆Aristagovrhn e Aristoph. Lys. 
630 ajlla; tau'q∆ u{fhnan hJmi'n, w\ndre", ejpi; turannivdi. 
Nem. 4. 44 ejxuvfaine, glukei'a, kai; tovd∆ aujtivka, fovrmigx, / Ludiva/ su;n aJrmoniva/ mevlo" pefilhmevnon, fr. 179 M. 
uJfaivnw d∆ ∆Amuqaonivdaisin poikivlon / a[ndhma, 19. 8 u{fainev nun ejn / tai'" poluhravtoi" ti kai-/no;n ojlbivai" 
∆Aqavnai" e, con la correzione di  Bergk, adesp. lyr. 955. 4 Page “Artemi soiv mev ti frh;n ejfivmeron / u{mnon 
u<fainevm>enai qeovqen. 
cf. Cynewulf (VIII-IX secolo), Elene 1237 wordcræftum (Sievers: wordcræft cod.) wæf «ho tessuto con abili tà 
nelle parole» 
10 s. zaqeva" navsou: cf. A 38 o}" Cruvshn ajmfibevbhka" / Kivllavn te zaqevhn Tenevdoiov te i\fi ajnavssei"; HApoll. 
523 dei'xe d∆ a[gwn a[duton zavqeon kai; pivona nhovn; HMerc. 503 e[nqa bove" me;n e[peita poti; zavqeon leimw'na / 
ejtrapevthn; Hes. Theog. 23 a[rna" poimaivnonq∆ ÔElikw'no" u{po zaqevoio; 300 zaqevh" uJpo; keuvqesi gaivh"; Simon.  
519 fr. 35b 1 P]av≥rnhqo"≥ [.]p≥o; za[qeou'; Pind. Ol. 3. 22 zaqevoi" ejpi; krhmnoi'" ∆Alfeou'; Aesch. fr. 284. 4 R.;  
Pind. fr. 52b 63 M. zaqeva" trofou'. A innovare è Pindaro: cf. fr. 52f 5 livssomai Carivtessivn te kai; su;n 
∆Afírodivta/, / ejn zaqevw/ me devxai crovnw/ / ajoivdimon Pierivdwn profavtan “nel  tempo divino delle Teossenie”. 
In Ion fr. 10. 1 Sn. ejk zaqevwn piqaknw'n ajfuvsante" o[lpai" = eujwvdh" ? 
cf. zamenhv", zavkoto", etc. 
kluta;n povlin: klutavn è correzione  di  Maas del  tradito kleennavn  
B 854 oi{ rJa Kuvtwron e[con kai; Shvsamon ajmfenevmonto / ajmfiv te Parqevnion potamo;n kluta; dwvmat∆ e[naion): 
cf. F 295 pri;n kata; ∆Iliovfi kluta; teivcea lao;n ejevlsai, W 437 soi; d∆ a]n ejgw; pompo;" kaiv ke kluto;n “Argo" 
iJkoivmhn (che valore ha Argos qui  ?), d 9 th;n a[r∆ o{ g∆ e[nq∆ i{ppoisi kai; a{rmasi pevmpe nevesqai / Murmidovnwn 
proti; a[stu periklutovn, p 170 e[rchsqon proti; a[stu periklutovn, w154 i{konto proti; a[stu periklutovn (in 
entrambi  i  casi  la  città  di  Itaca).  
cf. Ol. 8. 52 kai; Korivnqou deiravd∆ ejpoyovmeno" daitikílutavn, 9. 19 o{qen stefavnwn a[wtoi klutavn / Lokírw'n  
ejpaeivronti matevr∆ ajgílaovdendron, Pyth. 11. 32 i{kwn crovnw/ klutai'" ejn ∆Amuvkílai", Nem. 5. 9 matrovpolivn te, 
fivlan xevnwn a[rouran: / tavn pot∆ eu[androvn te kai; nausikílutavn / qevssanto (Egina), Isthm. 9. 1 kleina; de; kai; 
nausikíluto;ç Ai[gina, fr. 52f 123 ojnoÕmakíluvta g∆ e[nessi Dwriei' / m[e]devoisa [pov]ntw/ /na'so" (Egina), fr. 94b 
46 ai|" ejn aji>ovnessin ∆Ogch[stou' klu]t≥a'", fr. **198a 2 klutaiv / Qh'bai, cf. Ol. 8. 52 aijthvswn povlin eujanorivaisi 
tavnde kílutai'" / daidavllein (di  Camarina); Bacchyl. 11. 80 i{n∆ ajntivqeoi / nai'on kluto;n iJppovboton / “Argo" 
h{rwe" perikleitoi; lipovnt[e"], Soph. Ant. 1117 kluta;n o}" ajmfevpei" / ∆Italivan, Eur. IA  263 kluta;n / 
Qroniavd∆ ejklipw;n povlin. 
kluvw "ascolto” > klutovn “cosa udita”. aind. svrutá- RV 2. 20. 6 «questo dio famoso (s vrutá-)sotto il nome Indra», 
lat. Naev. fr. 30 M. inclutus arquitenens / ... Pythius Apollo, airl . Thes. II 353. 7 cloth gangel «gloria pura e 
brillante», II 331. 4 Coemgen cloth; con diverso vocalismo ags. hlúd “di  al ta voce, sonoro”  Beowulf 88 s. dre–am 
gehy–rde / hlu –dne in healle “(udiva) dalla corte le musiche al te e la  festa”, anord. hljodh “ascol to; cosa udita”. 
Interessanti  i  dvandva tocarii  A ñom-klyu, ñom-kälywe “fama”, letteralmente “nome-klev¸o"” 
xevno": già in Omero (6x xen-); in Eur. 20x xein-, quasi  sempre in anap. o lyr. (tranne El. 247), Soph. 15x xein- 
(11x in trimetro), Aesch . 2x (anap. fr. 273a 1 e lyr. Sept. 942). Pind. 70x di  cui  25x xein-, Bacchyl. 14 di  cui  8 
xein-. Pind. Ol. 1. 103 pevpoiqa de; xevnon / mhv tin∆ ajmfovtera kalw'n te i[dírin ˇa{ma kai; duvnamin kuriwvteron 
(dove lo xevno" è qui  il committente), cf. Bacchyl. 13. 223 u{mnwn tina; tavnde ... / faivnw, xenivan te [filav]glaon 
geraivrw, / ta;n ejmoi; Lavmpwn 
crusavmpuko" Oujraniva": formulare nell'Iliade 4x crusavmpuka" i{ppou" (cavalli  di divini tà). Ma già nell'Inno 
omerico VI (a Venere) troviamo il  passaggio dell'epiteto a divinità: le Horai (vv. 5 e 12), e in Esiodo, Theog. 916 
ejx h|" oiJ Mou'sai crusavmpuke" ejxegevnonto. In tragedia, se si  esclude il  composto preposizionale in Soph. fr. 
402 (stefavnoisi kra'ta katampukoi'"), Euripide ha 4x movnampux per indicare il  cavallo (singolo; negl i  ultimi 
tre passi  senza il relativo sostantivo) (Alc. 428, Suppl. 586, 680, Hel. 1567). Pindaro 12x, Bacchyl. 4x, 
soprattutto con la variazione nel  primo membro. Pind. Ol. 5. 7 i{ppoi" hJmiovnoi" te monampukiva/ te, Ol. 7. 64 
abbiamo círusavmpuka me;n Lavcesin, 13. 65 crusavmpuka kouvra ... / Pallav", Pyth. 3. 89 e Isthm. 2. 1 
crusampuvkwn / ... Moisa'n, fr. 30. 6 crusavmpuka" ... ”Wra", con variazione del  primo membro, Nem. 7. 15 
Mnamosuvna" ... liparavmpuko", fr. 52b 99 lipar]avmpu≥[ke]"≥ iJstavme ≥n ≥ai corovn / tacuv]poda p≥[ar]q ≥evnoi (non di  
divini tà), fr. 29. 3 kuanavmpuka Qhvban, fr. 52c 15 qea'" q∆ eJlikavmpukªo", fr. 70a 13 eujavmpuke"  / ... Moi'sai, fr. 
75. 19 Semevlan eJlikavmpuka; non molto diversamente in Bacchilide, ma con un ul teriore composto, oltre al 
nostro luogo, 17. 9 iJmeravmpuko" qea'" / Kuvprido", 25. 15 k]u ≥a≥navmpuka nuv[kta, 29. 3 [.....ajn]axivcoroi / [kou'rai 
D]io;" ajrgike[rauvnou] / [.......]oi crusavm[puke"] / [...ÔEli]k≥w'na lip≥[ou'sai] (ancora le Muse). Xenocl . 33 F 2 K.-
Sn. w\ sklhre; dai'mon, w\ tuvcai crusavmpuke" e il  parodico Aristoph. Ach. 671 oiJ de; Qasivan ajnakukw'si 
liparavmpuka. 
kleinov": E'  un derivato tematico secondario in -n-o- del  tema kl-e¸-es-. aJg-nov" terp-nov". faeinov"/faennov", 
aijpeinov", ajlgeinov", skoteinov". ion.-att. kleinov" ed eol . kleennov" (con un isolato klennav in Alcm. fr. 1. 44 Dav. 
ejme; d∆ ou[t∆ ejpainh'n / ou[te mwmhvsqai nin aJ klenna; corago;" / oujd∆ aJmw'" ejh'/. (faeinov" da–nov" ajrgennov" 
selhvnh galhvnh e cf. stilpnov" luvcno" ajrginovei"). 
alterna, secondo cri teri  metrici , con kleinov" (kleen- in Alcm. fr. 10b 12 [1 klein- forse in fr. 13d 8]; Stes. S118. 
6 Dav. [1x klein- fr. S7. 2]; Pind. 3x kleen-, 14x klein-; Simonid.  epigr. 7. 514. 3; Bacchyl. 2x kleen- (se si 
accetta la correzione kluta;n per kleenna;n in 5. 12), 5x klein-; carm. conv. 887. 1 Page, lyr. adesp. 919. 1. 9 Page, 
S453. 4 Page). Rarissimo nel la prosa, almeno quel la classica: Herodot. 2. 135, Plat. Soph. 243a 3, Legg. 721c 1. 
Un uso terminologico è testimoniato da Ephor. FGrHist 70 F 149 (21)  per Creta: e[cousi de; tima;" oiJ 
parastaqevnte" (ou{tw ga;r kalou'si tou;" aJrpagevnta"): e[n te ga;r toi'" coroi'" kai; toi'" drovmoi" e[cousi ta;" 



ejntimotavta" cwvra", th/' te stolh/' kosmei'sqai diaferovntw" tw'n a[llwn ejfivetai th/' doqeivsh/ para; tw'n  
ejrastw'n. kai; ouj tovte movnon, ajlla; kai; tevleioi genovmenoi diavshmon ejsqh'ta fevrousin, ajf∆ h|" gnwsqhvsetai 
e{kasto" kleino;" genovmeno": to;n me;n ga;r ejrwvmenon kalou'si kleinovn, to;n d∆ ejrasth;n filhvtora. tau'ta me;n 
ta; peri; tou;" e[rwta" novmima. 
cf. Ibyc. S151 Dav. wJ" kat∆ ajoida;n ejmo;n klevo" e Aristoph. Pax 737 eij d∆ ou\n eijkov" tina timh'sai, quvgater 
Diov", o{sti" a[risto" / kwmw/dodidavskalo" ajnqrwvpwn kai; kleinovtato" gegevnhtai. Più indiretto è in Pind. 
Pyth. 3. 114 aJ d∆ ajreta; kleinai'" ajoidai'" /croniva televqei 
ejqevlei: ejqevlw è la  forma originaria, qevlw è aferetica. bouvlomai è probabile sia un antico *bol-s-o-mai 
ga'run: air. ga–ir “grido”, aat. chara “lamento”. Propriamente significa “voce”, cf. Il. 4. 436 s. w}" Trwvwn 
ajlalhto;" ajna; strato;n eujru;n ojrwvrei: / ouj ga;r pavntwn h\en oJmo;" qrovo" oujd∆ i[a gh'ru", / ajlla; glw'ssa 
mevmikto, poluvklhtoi d∆ e[san a[ndre"; 
cf. HApoll. 518 s. oi|siv te Mou'sa / ejn sthvqessin e[qhke qea; melivghrun ajoidhvn, dove però il significato preciso 
può essere ancora «il  canto dal  bel  suono», HMerc. 425 s. tavca de; ligevw" kiqarivzwn / ghruvet∆ ajmbolavdhn, e 
Hes. Th. 27 s. i[dmen yeuvdea polla; levgein ejtuvmoisin oJmoi'a, / i[dmen d∆ eu\t∆ ejqevlwmen ajlhqeva ghruvsasqai  
(ad es. Hes. Th. cit., Opp. 259 s. aujtivka pa;r Dii; patri; kaqezomevnh Kronivwni / ghruvet∆ ajnqrwvpwn ajdivkwn novon 
(scil. Divkh)), (vd. Pind. Ol. 2. 87 kovrake" w}" a[kranta garuevtwn / Dio;" pro;" o[rnica qei'on, Aesch . (?) Prom. 78 
o{moia morfh'/ glw'ssav sou ghruvetai (Efesto parlando a Kratos) 


